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2. Anexcanopos

Annomayun. Cmambvs noceésaujena u3yyeHuro UOUOMamuyeckKux evipaxcenuil (¢pa-
3€0102U3M08) HA YPOKAX AHRIUUCKO20 A3bIKA 6 cpednell wikone. Ocoboe eHuMaHue
yoensgemcss no0b6opy uouom, Komopwvle 0OCHYNHbL HOHUMAHUIO, COOMBEMCMEYIOm
COBPEMEHHOU PeanlbHOCMU UHOSA3bIYHO20 00uWecmsa, a makdice cozoaom 6aazo-
NpUsAMHbLE YCI08US O 08NA0CHUs 00YUAIOWUMUC HOBOU CMPAHOB8E0YeCKOU UH-
Gopmayueii, peuesbim nosedenuem Hocumenell a3vika, CHOCOOCMBYIOM UX 3HAKOM-
cmgy ¢ ucmopueu u Kyiemypou Benuxobpumanuu. Yceoenue uouomamuyeckux
eOUHUY A6Is1emcsi 0OOHOU U3 MPYOHBIX 3A0a4 00YUeHUs AHSIUUCKOMY S3bIKY, HO 8
Mo Jice 8pems paboma ¢ HUMU 8bI3bl8Aem U N00OepIcU8aem uHmepec K UHOCMpan-
HOMY SA3bIKY U MeM CAMbIM NO8bluaen MOMUSAYUI0 K 00yUeHUIO.

Knrouesvie cnosa: uouoma, momusayus, obozawjame, pazeueamv, SMUMOLOUS,

NpouUcxoxcoeHue, hpazeonocuzmpl, 3blK08ask 002A0KA.
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THE INFLUENCE OF THE IDIOMATIC EXPRESSIONS ON THE
MOTIVATION FOR LEARNING ENGLISH

Abstract. The article is devoted to the study of idiomatic expressions (phraseologi-
cal units) at English lessons in high school. Particular attention is paid to the se-

lection of idioms that are understandable, correspond to the modern reality of a
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foreign language society, as well as create favorable conditions for students to
master new country specific information, speech behavior of native speakers, con-
tribute to their familiarity with the history and culture of the UK. Learning idiomat-
ic units is one of the difficult tasks of learning English, but at the same time, work-
ing with them children become interested in a foreign language and thus their mo-
tivation for learning increase.

Key words: idiom, motivation, enrich, develop, etymology, origin, phraseological

units, contextual guess.

Pa3yM Heucmouwum 6 COO6pa.9fC€HMM nOHﬂmuﬁ,
KaK Heucmouwjum A3vlK 6 COeOuHeHuU Clo8.

A.C. Iywxun

CoriacHO TNCHXOJOTHYECKUM HCCIEIOBAHUSIM MOTUBALMK TpPU OO0y4YEHUU
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY YCHJIMS TEIaroroB JOJKHBI OBbITh HAIPABJICHBI HA Pa3BUTHE
BHYTPEHHEI MOTHBAIMU MIKOJBHUKOB, KOTOPAsk UCXOJUT U3 CaMOM JEATEIbHOCTH U
oOnanaer HauboJbIIeH MOOYIUTENbHON CUION. BHYTpeHHss MOTUBaLus OIpese-
JSI€T OTHOIICHUE IIKOJIBHUKOB K MPEAMETY U 00ECIeUnBAET MPOJIBUKEHUE B OBJIA-
JI€HUU MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. Kak COXpaHHTh MHTEpEC yJaluluxcs K MHOCTPaHHO-
MY SI3bIKY Ha BCEM ITPOTSHDKEHHUH €0 U3y4EHHUs?

AHIIMICKUN S3BIK SIBJISIETCA OJHHUM M3 CaMbIX OOTaThIX MO HAJIUYHMIO HJIHO-
MAaTUYECKUX BBIPAXKEHUM, 3aHUMAIOIIMX OTPOMHBIN IJIacT B ero crpykrype. Ilo
onpeaeneHuto uouoma (rped. idioma - cBocoOpa3Hoe BEIpaKEHUE) — 3TO KYCTOWYH-
BBl 000POT peuH, 3HAYEHUE KOTOPOTO HE ONpPENENAeTCs 3HAUCHHEM BXOJIAIIUX B
€ro COCTAB CJIOB; HEPA3OKHUMOE CIIOBOCOUCTAHHEY. |

IIpyu U3ydeHUHn aHTIIMMCKOTO S3bIKA MBI YaCTO CTAJIKUBAEMCS C YCTOMUYMBBIMU
BBIPOKECHHUSIMHU, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT MHTEPEC y YUaIIUXCsl, MOTUBUPYIOT UX K 00-
nee TIyOOKOMY OCBOCHHIO MHOCTPAHHOIO fA3bIKa, OOOTAIAl0T CIOBAPHBIN 3amac u

CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MAMSITH U SI3BIKOBOM JOTAJIKU.

Y Crnosapv unocmpannwix cnos.- Komnes H.I"., 2-e uzoanue 2006. U3-80 Dxcmo-TIpecc
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Kpome TOro, packpbITHE ITHMOJOTUU TMOAOOHBIX BBIPAKEHUN TO3BOJISIET
Jy4IIe MOHATh UX 3HAUYCHUE, CTUIIMCTHYECKHAE OTTEHKH, BEJIET K 0€30IMNO0YHOMY H
YBEPEHHOMY MX HCITOJIb30BAHUIO B PA3rOBOPHOM PeUM M BOCIPHUATHIO B XYIOXKE-
CTBEHHOM TEKCTE.

Cepbe3Hoe BHUMaHUE U3YYCHHUIO UIUOM ((Ppa3eoIoru3MOB) yaeseTCsl, Hauu-
Hasl CO CpPEAHEro 3BeHa B y4eOHO-METOJUYECKOM KOMILUIEKCE «3BE3HbIN aHTIUM-
ckuit». [IpakTHYecKn B KaXKIOM MOJYJIE €CTh YIPaKHEHUS, COACpKAIINE PacIpo-
CTpaHEHHBIC AHTJIMICKUE MIMOMATHYECKHE BBIPAKCHUS, COOTBETCTBYIOIINE TeMa-
THUKE MOJTYJISL.

[Toroga — ogHa U3 MIOOUMBIX TeM pasroBopa B BennmkoOpuranuu. Knumaruue-
CKH€ YCJIOBHSI OKa3bIBAIOT OOJIBIIOE BIMSHUE HA MEHTAIMTET Hapojaa U, 6e3yclIoB-
HO, HaXOJISIT OTPAKECHHUE B Pa3TOBOPHON PeUr, K KOTOPOU MPUHAIIICIKAT UAHNOMEI.

JIOBOJILHO 4acTO OpUTAHIIBI KAIYIOTCA Ha IJIOXYIO MOTOJy, HO JENalT BUJ,
YTO BCE B MOPSAAKE, XOTS CUTyaIlus HEOJAronpusTHAS, TIPH 3TOM HCITOJIB3YsI BBIpa-
*eHue put a brave face on it.

Ecin pa3roBop o 1mioxoi morojie BooOIIe, BO3MOKHO, KTo-To ckaxeT: "Well,
I've heard it's worse in the west. They've had terrible flooding." — « A s cipiman,
YTO Ha 3arajie ene Xyxe. ¥ HUX ObLIO y)KaCHOE HaBOJHEHUE.

Korna kTo-TO skaayeTcst Ha )apy, TO MOXKHO ycibimiath: At least my tomatoes
will be happy." — «Ilo kpaitHeii Mepe, MOM TOMHIOPBI OYAYT TOBOJIBHBD.

Bopua u3-3a 1015, aHIIMYaHUH MOXET MPOU3HECTH CIICAYIOIIEe BhIpaXKe-
uue: "Never mind — it's good for the garden.” — «He 0ena — 310 moJ1€3HO (XOPOIIIO)
IS cazay.

JlanHble ycTOWUYMBBIE (Dpa3bl OTPAKAIOT YEPThl AHTVIMMCKOrO 00pas3a >KU3HH,
TaK KakK JJIs HACTOSIIETrO aHTJIMYaHWHA Cajl SBISAETCS HEOTHEMIIEMOW YacThIO €0
ObITa.

[Toguac 3THMOJIOTHS HEKOTOPHIX WIAMOMATHUYCCKHX BBIpKEHUU IaeT Oosee
MOJIHOE TIPEACTABJICHUE O JKM3HU PA3IMYHBIX CJIOEB 0o0ImecTBa. McTopus uanomsl

to face the music, cunoHrMHUYHAs pycCKOMY (pa3eosIOTU3MY pacxiedvleams Kauty,
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TO €CTh PacIJIaYMBATHCS 3a CBOM MOCTYMNKU, OYEHb IPOCTA U HAXOJUT CBOE HAYAJIO
B bpUTaHCKON apMUM: KK BOCHHBIM CYJ COMPOBOXKIAICA UTPOM BOEHHOTO OP-
KeCTpa, ¥ OOBUHAEMBIN JOJKEH ObLT BCTPETUTHCS JIMIIOM K JIUITY HE TOJBKO C 00-
BUHCHHSIMH, HO U CO 3ByKaMmu O0apaOaHOB.

enpro M3ydyeHUs UIUOMATHYECKUX BBIPAKCHHH B Kypce€ IPENOJaBaHUsl HE
TOJIBKO aHTIUHCKOTO SI3bIKA M CTPAHOBEJCHUS, HO U MPOGUIHLHOTO MOTYJIS

«KynbTypHO-UCTOPUYECKOE HACIEAUE AaHIJIOTOBOPSIINX CTpaH» SBISETCS
TaKk)ke He0OXOJIMMOCTh JJaTh UCTOPUUECKHUE U KYJIbTYpPOBEIYECKUE CBECHHS O B3a-
MMOCBSI3H S13bIKa, HAIIUOHAJILHOW KYJIBTYPhI, ObITa, MHOTOBEKOBOM MCTOPUU HAPO-
Ja-HOCUTETIS.

Hanpumep, cymiecTByIOT aHIVIMICKHE WIMOMATHUUYECKUE COYETAaHUs, CBSI3aH-
HbIE ¢ TpaaulusiMu 1 oobryasiMmu CoearHenHoro Koposesctaa.

B cpenneBexoBoit AHTIIMM OyJIOYHUKU MPOAABAIM XJeO Ar0KUHAMU, HO, 0O-
SCh HaKa3aHUA 32 «HEJOBJIOKECHHUE», JPEBHUE TMEKapHW HAILIM BBIXOJ U3 TOJIOXKE-
HUS, 100aBUB K «OOBIYHOM AIOKHHE» enlé oAHy OyxaHky xjeba. Bor Takum oOpa-
30M M BO3HUK UJUOMATUUYECKUN 000pOT baker's dozen — nekapckas J10KUHA.

He meHee unTepecHa, Ha MO B3TJISA, ICTOPUS UJIUOMBI, CBSI3aHHOMN ¢ OCOOBI-
MU TIpaBUJIaMU aHTJIMHACKOTO 3THKEeTa. B cTapoit AHTIINM KeJTaHHBIX TOCTEH OBLIO
MIPUHATO MOTYEBATH TOPSYUMHU, CBEKEITPUTOTOBIICHHBIMU OJto1amu. Ho He3BaHOMY
TrOCTI0O MOXHO OBUIO TOHKO HAMEKHYTh, YTO €r0 BH3UT HE JOCTaBIIIET 0COOOTO
YI0OBOJLCTBUS, TOAAB MO0 00BbIYAI0 XOJIOAHYIO OapaHbio jonatky. C Tex mop u cy-
mecTByeT cioBocoderanue to give a cold shoulder («nooamw xonoouyio bapamnwvio
Jlonamkyy), KOTOPO€ O3HAYAET OKA3AMb XOA0OHbIU NPUEM, T.€. HEIPUBETINBOE 00-
palieHue.

[Ipoucxoxnenue uauomsl Wear one’s heart on one’s sleeve — He yMeTb cliep-
KUBaTh SMOIIMH, JIylla HapacHamKy — BOCXOAUT K TPaJAUIUSM CPEIHEBEKOBBIX
PBIIAPCKUX TYPHUPOB. PhIllapu BhIpakaii CBOIO MPEIAHHOCTH JIaMe Ceplla, 3aBsi-

3bIBasl JICHTY, OJIAPEHHYIO €10, Ha pyKaBe. bykBajabHO OHU «HOCHUJIM CEpLIE Ha PY-
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kaBe». CeroHs e Mbl UCIIOJIb3YEM ATY UIUOMY, TOBOPS O YETOBEKE, KOTOPBINA OT-
KPBITO TIPOSIBIISIET CBOU SMOIIUH.

Nanomatudeckue 000pOTHI MOMOIHAIOT CIOBAPHBIN 3amac CTapIICKIACCHUKOB
Ha ypokax npodunsHoro Moayns no MXK mpu 3HaKOMCTBE ¢ TBOPUYECTBOM BbIfa-
IOLIUXCS aHTTIMUCKUX U aMEPUKAaHCKUX MUcaTeseH.

Hanpumep, B Tparennn BCEMHPHO W3BECTHOTO AHIVIMMCKOro mucarens Buib-
ama lllexcniupa «Otemioy» ydaiiuecss BCTPEYalOTCs C BBIIICYTOMSIHYTONH UAMOMOH,
MUCbMEHHO 3a(pMKCHPOBAHHOM B cienyroleM npesioxkenun: « | will wear my heart
upon my sleevey.

3HaMeHuThI kiaccuk BampTep CKOTT, coOupaTelp MOTIaHACKON UCTOpUU U
(doapKIIOpa, B CBOEM HCTOPHUYECKOM pomaHe «AlBeHro» (“Ivanhoe” 1819) wuc-
moJib30Bail BeIpakeHue to catch redhanded (moiimaTh ¢ MOJMYHBIM, MOWMATh Ha
MECTE MPECTYIJICHUS), BCTPEUAIOIIeecss B IOKYMEHTaxX CyJeOHOro JeI0npon3BOI-
ctBa 15 Beka B Hlotnanguu. CoriiacHO 0HOMY M3 3aKOHOB, B AHIVIMM OOBUHUTH
YeJloBeKa B TOM, YTO OH YKpaJl Uy>KOM JOMAaIIHUM CKOT, MOXHO OBLIO, TOJBKO
MoMaB €ro co cieaaMu KpoBH Ha pykax. Cam mucaTenb OTMeYall, YTO He u300pe-
tan coderanue red hand, oqHako orpoMHas MOMYJSIPHOCTh €r0 KHUT MPUHECTA W3-
BECTHOCTb 3TOU UAUOME.

N306mmyer mamoMaTH4eckKuMu (pazaMu pomMaH aMEpPHUKAHCKOTO IHCATes
Comepcera Moema «Teatp». OHM OMOrarOT CO3AaTh HEMoApaxaemMble 00pasbl re-
pOeB, HApUCOBATh UX XapakTepsl (“‘as strong as a horse”, “to have sharp eye”) , no-
BeneHue (“to beat about the bush”. “to put on airs”), cayxaT A mepeaady 4yBCTB
U aMolmii mepcoHaxken (“to give a pang”, “heat leaps”). Ilpu urennn pomana
CTapIICKIACCHUKHN CTaJKHUBAIOTCS C HEOOXOAMMOCTBIO TMOHMCKA CPEICTB JKBHBa-
JIEHTHOTO TepeBo/ia (Ppa3eoIOTHYECKUX BBIPAKEHUI HA POJHOM SI3bIK, YTO pa3BU-
BaeT y HMUX MEPEBOJUYECKHE HABBIKM, MOTUBHUPYS MX HMHTEPEC K H3YyUYEHHUIO HMHO-
CTPaHHOTO SI3bIKA.

WNanoMatudeckue BhIPAKEHUS YKPAIIAlOT peub, MPUAAIOT € SIPKYI0 OKpPAaCKY,

JIEAr0T 00Jiee IMOIMOHATIBHOUN U «OKUBOI.
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3HAUUTENTFHO O0OTaTU/IA AHTIMICKUNA SI3BIK JIUTEpaTypa, MOJapuB €My MHO-
’KECTBO 00pa3HbIX KPbUIATHIX BBIPAKEHUH, BOIIECANINX B TOBCEIHEBHYIO PEYb.

Hecomuenno, omanM u3 HanOoJiee Ba)KHBIX JIMTEPATYPHBIX MCTOYHUKOB TIO
gucity ¢Gpa3eosoru3MoB, 00OTaTHBIINX AHTJIMACKUHN SI3BIK, SBISIFOTCS TPOU3BEIE-
Hus B. Illekcrimpa. IMeHHO ero BeipaxkeHus u3 tpareaui «l'amiiet» u «Pomeo u
JIKyJbeTTa) CTapUIEKIACCHUKH C YJIOBOJIBLCTBUEM UCIOIL3YIOT B YCTHOM peuu:

«To be or not to be? A fool’s paradise.», - 4TO CBUACTEILCTBYET O BHICOKOM
YpOBHE BIIQJICHUS SI3bIKOM U JIEJaeT peyb 00JIee €CTECTBEHHOM.

N oMbl 10CTaTOYHO MIMPOKO UCTIOIB3YIOTCS U B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM
a3pike. VIX MOXKHO CIHBIIIaTh B MOBCEJIHEBHOM peud, Ha JIENOBBIX BCTpPEUax U B
cpeacTBax MaccoBoil nHpopmanuu. BoT HECKOJbKO MAMOMATHYECKUX OOOpPOTOB,
MOSIBUBIIMXCS yKe B 20-M Beke:

Backseat driver — HenpoIlieHbIii COBETYHK; YEJIOBEK, KOTOPBIH KPUTHKYET, HO
HUYEro He jenaeT. Tem, KTO BOAUT MalluHy, BO3MOXKHO, 3HAKOM ATOT THII Tacca-
’KUPOB, TTOCTOSTHHO JIAIOIINX COBETHI BOJIUTEINIO, KaK JIyUIlle YIPaBIsITh aBTOMOOU-
JEM.

Smoke and mirrors — cokpeiTHe MpaB/Ibl, MyCKaHKE MbUTH B I1a3a. OcoOEeHHO
gacTo 3Ta ¢paza ynorpedisercs B MOIUTHUYECKOM KOoHTeKcTe. [IponcxoxaeHue ee
JOCTAaTOYHO MPOCTOE: JABbIM U 3€pKajla 4acTO MCHOJIb30BAINCH (M MCIOJIB3YIOTCS) B
TPIOKaX WITFO3HOHUCTOB.

It is not my cup of tea — 1OBOJIBLHO JHOOOMBITHOE CPAaBHEHUE C YAIIKOW Yas,
O3HAYAIOLIEE: MO He MOE, 9mo He O0Jisi MeHs. B TNajorudeckoil peur 3TO MOXKET
3ByYaTh TaK:

- | dislike this job! — MHe He HpaBuTCs 3Ta padora!

- What’s the reason? — Kakas npuunna?

- It’s just not my cup of tea... — D10 npocTo HE MOE AEeTO. ..

CTOUT OTMETHUTH, YTO YCBOCHHE UIMOMATHIYCCKUX CAMHHUIL SBIISICTCS OTHOUN U3
TPYJHBIX 3a/1ay 00y4YeHHUs aHTJIMICKOMY SI3BIKY, HO B TO € BpeMsi paboTa ¢ HUMH

BBIZBIBACT W IMOAACPKUBACT MHTCPEC K MHOCTPAHHOMY A3BIKY U TEM CaMbIM ITIOBBI-
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1aeT MOTUBALMIO K oOyueHuto. Ha nponBuHyTOM 3Tane oOy4eHus UCIOIb30BaHUE
UIMOMATUYECKUX BBIPAXXCHUHN B PEYU U NUMCbME IIOMOTAET Pa3BUBATH SA3BIKOBYIO U
KOHTEKCTYaJIbHYI0 JOrajKy, IpPEACTaBISIET COOOW BBICIIMN YPOBEHb BIAJICHHS
SA3BIKOM.

Hcnons3ys oOpa3Hble UAUOMBI B CBOCH PEYM, Mbl MOXEM YJIUBUTH JaK€ HO-

CUTEJSI SI3bIKA U yCIBIMIATh U3 yeT anrmdannHa: “His speech is highly idiomatic”.
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